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Annotatsiya: Til nafaqat aloqa vositasi, balki insonning ichki dunyosini, 

ruhiy kechinmalarini va ijtimoiy tajribasini ifoda etuvchi eng muhim fenomen 

hisoblanadi. Har bir insonning hayoti davomida boshidan kechiradigan his-

tuyg‘ulari, ruhiy holatlari va ularning ifodasi til orqali shakllanadi va uzatiladi. 

Shaxs ruhiy holatini ifodalovchi birliklar (emotsional va psixologik holatlarni 

bildiruvchi til birliklari) har bir tilning ko‘p jihatdan o‘ziga xos xususiyatlarini aks 

ettiradi. Ruhiy holatlarni ifodalovchi til birliklari ijtimoiy va madaniy kontekstga 

qarab farq qiladi, bu esa tillar orasidagi tafovutlarni anglashda muhim rol 

o‘ynaydi.  

Kalit so‘zlar: emotsional leksika, ruhiy holat ifodalari, qiyosiy tilshunoslik, 

semantik tahlil, pragmatik ma’no, madaniy kontekst, ingliz-o‘zbek tarjimasi, hissiy 

so‘zlar, kognitiv lingvistika, madaniyatlararo semantika 

 

Annotation: Language is not only a means of communication, but also the 

most important phenomenon that reflects a person's inner world, emotional 

experiences, and social background. The feelings, emotional states, and their 

expressions that every person experiences throughout their life are formed and 

conveyed through language. Language is not only a means of communication, but 

also the most important phenomenon that reflects a person's inner world, 

emotional experiences, and social background. The feelings, emotional states, and 

their expressions that every person experiences throughout their life are formed 

and conveyed through language. Lexical units that express a person’s 

psychological state (words denoting emotional and psychological conditions) 

largely reflect the unique characteristics of each language. These units vary 

depending on social and cultural context, which plays an important role in 

understanding cross-linguistic differences.  

Keywords: emotional lexicon, expressions of psychological state, comparative 

linguistics, semantic analysis, pragmatic meaning, cultural context, English-Uzbek 

translation, emotional words, cognitive linguistics, cross-cultural semantics. 
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Til nafaqat aloqa vositasi, balki insonning ichki dunyosini, ruhiy 

kechinmalarini va ijtimoiy tajribasini ifoda etuvchi eng muhim fenomen 

hisoblanadi. Har bir insonning hayoti davomida boshidan kechiradigan his-

tuyg‘ulari, ruhiy holatlari va ularning ifodasi til orqali shakllanadi va uzatiladi. 

Shuning uchun ham emotsional leksika lingvistika, psixologiya va 

madaniyatshunoslikda muhim tadqiqot obyektiga aylangan [Wierzbicka, 1999]. 

Emotsiyalarni ifodalovchi birliklar tilning leksik boyligida o‘ziga xos semantik va 

pragmatik xususiyatlarga ega bo‘lib, ularning qo‘llanishi jamiyatning ijtimoiy-

madaniy qadriyatlari bilan bevosita bog‘liqdir [Plutchik,1980:34]. Tilshunoslikda 

emotsional leksika bo‘yicha tadqiqotlar, asosan, ularning semantik maydoni, 

nutqiy vazifasi, stilistik konnotatsiyasi va madaniy xosligini o‘rganishga 

qaratilgan. Emotsional holatlarni bildiruvchi so‘zlar faqatgina hissiy reaktsiyani 

tasvirlab qolmaydi, balki ular nutqda baholovchi funksiya bajaradi, voqelikka 

shaxsning munosabatini bildiradi [Kövecses,2000:57]. Masalan, love va sevgi 

so‘zlari bir qarashda sinonimdek tuyulsa-da, ingliz tilida bu birlik kengroq doirada 

— do‘stlik, kasbga muhabbat, hatto predmet va jarayonlarga nisbatan ijobiy his-

tuyg‘uni ifodalash uchun qo‘llanadi. O‘zbek tilida esa sevgi ko‘proq shaxslararo va 

oilaviy munosabatlar bilan bog‘liq semantik doiraga ega. 

Mazkur maqola ingliz va o‘zbek tillaridagi bir qator emotsional birliklarni 

qiyosiy tahlil qilishga bag‘ishlanadi. Tahlilda ularning denotativ va konnotativ 

ma’nolari, nutqda qo‘llanish xususiyatlari, madaniy xosligi hamda tarjima 

jarayonida yuzaga keladigan muammolar yoritiladi. Ushbu yondashuv nafaqat 

lingvistik tadqiqot uchun, balki tarjima nazariyasi va amaliyoti, til o‘qitish 

metodikasida ham muhim ahamiyat kasb etadi [Baker, 2018:89]. Ingliz va o‘zbek 

tillarida turli xil ruhiy holatni ifodalovchi til birliklari mavjud. Bunga misol 

tariqasida ingliz-o‘zbek tillarida xursandlik – happiness, g‘am – sadness, g‘azab – 

anger, qo‘rquv – fear, ajablanish – surprise, jirkanish – disgust, sevgi – love, 

qayg‘u – grief, aybdorlik – guilt, uyat – shame, faxr – pride, xijolat – 

embarrassment, kamsitish – contempt, hasad – jealousy, umid – hope, yengillik – 

relief, yolg‘izlik – loneliness, xafa bo‘lish – frustration, hayajon – excitement, rozi 

bo‘lish – contentment, o‘ziga ishonch – confidence, zerikish – boredom, 

hasadgo‘ylik – envy, shafqat – compassion, nafrat – resentment, hamdardlik – 

sympathy, hayrat – awe, noxushlik – reluctance, befarqlik – indifference, eforiya – 

euphoria kabi leksik birliklarni keltirib o‘tsak bo‘ladi. Biroq, bu so‘zlarning 

semantik ko‘lamlari va pragmatik ishlatilishi ikki tilda turlicha izohlanadi. Shu 

bois tadqiqotda qiyosiy-semantik tahlil, kontekstual kuzatuv va madaniyatlararo 

lingvistik taqqoslash metodlari qo‘llanildi. Quyidagi jadvalda har bir emotsional 

birlikning ingliz va o‘zbek tilidagi lisoniy qiymati, semantik doirasi va nutqdagi 

ishlatilish xususiyatlari ko‘rsatildi: 

• Surprise (Ajablanish) — Ingliz tilida kutilmagan hodisaga nisbatan neytral 

yoki ijobiy hissiy reaktsiyani bildiradi. O‘zbek tilida ko‘proq holatning hissiy 

ta’siri va odamning shu paytdagi reaktsiyasi ta’riflanadi. 

EN: I was surprised to see him. UZ: Uni ko‘rib ajablanib qoldim. 
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• Disgust (Jirkanish) — Ingliz tilida noxushlik va nafratni bildiradi, 

ko‘pincha hid, ko‘rinish yoki xatti-harakat sababli yuzaga keladi. O‘zbek tilida esa 

shaxsiy va ijtimoiy munosabatlarda ko‘proq ishlatiladi. 

EN: The smell filled me with disgust. UZ: Hididan jirkanib ketdim. 

• Love (Sevgi) — Ingliz tilida romantik, do‘stona yoki oilaviy ijobiy 

tuyg‘ularni ifodalaydi. O‘zbek tilida muhabbat, mehr va ijtimoiy bog‘lanishlarni 

anglatadi. EN: I love my family. UZ: Men oilamni sevaman. 

• Grief (Qayg‘u) — Ingliz tilida og‘ir yo‘qotishdan kelib chiqadigan chuqur 

ruhiy og‘riqni bildiradi. O‘zbek tilida odatda motam yoki oila a’zolarining 

yo‘qotilishi bilan bog‘lanadi. EN: She was in grief after the loss. UZ: Yo‘qotishdan 

keyin qayg‘uga botdi. 

• Guilt (Aybdorlik) — Ingliz tilida noto‘g‘ri ish qilganini his qilish, 

pushaymonlikni ifodalaydi. O‘zbek tilida axloqiy me’yorlar bilan kuchli 

bog‘lanadi. EN: He felt guilty for lying. UZ: Yolg‘on gapirgani uchun aybdorlik 

sezdi. 

• Shame (Uyat) — Ingliz tilida jamiyat oldida noto‘g‘ri ish qilganda yuzaga 

keladi. O‘zbek tilida esa jamiyat va oila nazarida yanada kuchliroq ahamiyat kasb 

etadi. EN: He felt shame after the mistake. UZ: Xatosidan uyalib ketdi. 

• Pride (Faxr) — Ingliz tilida ijobiy (yutuqlardan faxrlanish) yoki salbiy 

(kibrlanish) ma’noga ega. O‘zbek tilida milliy va shaxsiy iftixor tuyg‘usini 

bildiradi. 

EN: She takes pride in her work. UZ: O‘z ishidan faxrlanadi. 

• Embarrassment (Xijolat) — Ingliz tilida ijtimoiy vaziyatda noqulaylik va 

betayinlik hissini bildiradi. O‘zbek tilida axloqiy va odobiy holatlar bilan 

bog‘lanadi. 

• EN: I was embarrassed to ask. UZ: So‘rashga xijolat bo‘ldim. 

• Contempt (Kamsitish) — Ingliz tilida boshqalarni past ko‘rish va 

hurmatsizlikni bildiradi. O‘zbek tilida ijtimoiy tabaqalanish yoki kibrni ifodalaydi. 

EN: He looked with contempt. UZ: Kamsitib qaradi. 

• Jealousy (Hasad) — Ingliz tilida raqobat yoki rashkdan kelib chiqadigan 

norozi holatni anglatadi. O‘zbek tilida ko‘proq o‘zaro munosabatlarda seziladi. 

EN: He felt jealous of his friend. UZ: Do‘stiga hasad qildi. 

• Hope (Umid) — Ingliz tilida kelajakda yaxshi natija kutishni bildiradi. 

O‘zbek tilida jamiyat va oila istiqboli bilan bog‘liq holda qo‘llanadi. 

EN: I hope for the best. UZ: Yaxshi natijadan umid qilaman. 

• Relief (Yengillik) — Ingliz tilida stressdan qutulish va xavf ortda qolishini 

ifodalaydi. O‘zbek tilida ruhiy bosimning kamayishi bilan bog‘liq. 

EN: She felt relief after hearing the news. UZ: Xabarni eshitgach, yengillik sezdi. 

• Loneliness (Yolg‘izlik) — Ingliz tilida ijtimoiy aloqalar yo‘qligi hissini 

bildiradi. O‘zbek tilida oila va jamiyatdan ajralish tuyg‘usi bilan bog‘lanadi. 

EN: He felt lonely in the city. UZ: Shaharda yolg‘izligini his qildi. 

• Frustration (Xafa bo‘lish) — Ingliz tilida reja amalga oshmaganda yuzaga 

keladigan norozilikni bildiradi. O‘zbek tilida shaxsiy munosabatlar bilan bog‘liq 
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holda ishlatiladi. 

EN: He felt frustrated. UZ: U xafa bo‘ldi. 

• Excitement (Hayajon) — Ingliz tilida quvonch, kutish va ijobiy ruhiy 

ko‘tarinkilikni ifodalaydi. O‘zbek tilida tadbirlar arafasida kuchli seziladi. 

EN: The kids were excited. UZ: Bolalar hayajonga tushdi. 

• Contentment (Rozi bo‘lish) — Ingliz tilida mavjud holatidan mamnunlikni 

bildiradi. O‘zbek tilida shaxsiy va jamoaviy qoniqishni ifodalaydi. 

EN: She felt content. UZ: U rozi bo‘ldi. 

• Confidence (O‘ziga ishonch) — Ingliz tilida o‘z qobiliyatiga ishonishni 

bildiradi. O‘zbek tilida jamiyat tan olishi bilan ham bog‘lanadi. 

EN: He spoke with confidence. UZ: O‘ziga ishonch bilan gapirdi. 

• Boredom (Zerikish) — Ingliz tilida qiziqish yo‘qligi va vaqt cho‘zilishini 

bildiradi. O‘zbek tilida faoliyat yetishmasligi sababli seziladi. 

EN: I was bored. UZ: Zerikdim. 

• Envy (Hasadgo‘ylik) — Ingliz tilida salbiy his-tuyg‘u, raqobatga 

asoslangan holatni bildiradi. O‘zbek tilida tanqidiy ohang kuchliroq seziladi. 

EN: His envy was obvious. UZ: Uning hasadgo‘yligi sezilib turardi. 

• Compassion (Shafqat) — Ingliz tilida achinish va yordam berishga 

tayyorlikni bildiradi. O‘zbek tilida diniy va axloqiy qadriyatlar bilan bog‘lanadi. 

EN: She felt compassion. UZ: Shafqat ko‘rsatdi. 

Ingliz va o‘zbek tillarida shaxs ruhiy holatini ifodalovchi birliklar nafaqat 

lug‘aviy ma’noda, balki ularning qo‘llanish chastotasi, ijtimoiy kontekstdagi 

vazifasi va madaniy yuklamasida ham sezilarli farq qiladi. Masalan, ingliz tilidagi 

love so‘zi doimiy ravishda keng doirada qo‘llanib, faqat romantik munosabatlar 

emas, balki kasb-hunar, sevimli mashg‘ulot yoki predmetlarga bo‘lgan ijobiy 

hissiyotlarni ham bildiradi. O‘zbek tilidagi sevgi esa ko‘proq shaxslararo va oilaviy 

munosabatlarda ishlatiladi, ya’ni uning semantik doirasi ancha torroq. Xuddi 

shuningdek, shame va uyat birliklarini tahlil qilganimizda, ingliz tilida bu 

tushuncha shaxsning ichki hissiyotiga urg‘u beradigan bo‘lsa, o‘zbek tilida uyat 

ijtimoiy nazorat vositasi sifatida kuchliroq semantik yuklamaga ega. Bu shuni 

ko‘rsatadiki, o‘zbek madaniyatida jamiyat va oila fikri shaxsning ruhiy holatini 

shakllantirishda muhim o‘rin tutadi. Qiyosiy tahlil shuni ko‘rsatadiki, ko‘plab 

emotsional birliklar universal bo‘lsa-da (masalan, joy, sadness, anger), ularning 

ishlatilish konteksti, kuchi va ijtimoiy ahamiyati milliy madaniyatga qarab 

o‘zgaradi. Bu esa emotsional leksikaning tilshunoslikdagi ahamiyatini yanada 

oshiradi va uning tarjima nazariyasidagi dolzarbligini ko‘rsatadi. Mazkur tadqiqot 

ingliz va o‘zbek tillaridagi shaxs ruhiy holatini ifodalovchi leksik birliklarning 

qiyosiy tahlili ularning semantik va pragmatik farqlarini yoritib berdi. Olingan 

natijalar shuni ko‘rsatadiki: 

1. Semantik farqlar – ayrim so‘zlar ikki tilda formal sinonim bo‘lsa-da, 

ularning qo‘llanish doirasi va ma’no kuchi turlicha. 

2. Pragmatik xususiyatlar – emotsional birliklarning ishlatilishi madaniy 

qadriyatlar bilan chambarchas bog‘liq. 
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3. Tarjima muammolari – ayrim birliklar uchun to‘liq ekvivalent topish 

qiyin, shuning uchun kontekstual tarjima yondashuvi muhim. 

4. Lingvistik ahamiyat – emotsional leksikaning o‘rganilishi tilning 

antropotsentrik xususiyatlarini ochib beradi va uning kommunikativ vazifasini 

to‘liqroq anglashga yordam beradi. 

Shunday qilib, ingliz va o‘zbek tillarida shaxs ruhiy holatini ifodalovchi 

birliklarning qiyosiy tahlili nafaqat lingvistik tadqiqotlar, balki tarjima nazariyasi, 

til o‘qitish metodikasi hamda madaniyatlararo muloqot uchun ham dolzarb va 

amaliy ahamiyatga ega. 
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